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GEMEINDE ALTREI
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI ANTERIVO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA MUNICIPALE

Prot.Nr. Sitzung vom    Seduta del Uhr - ore

28.08.2026 09:35

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal dieser  Gemeinde,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.
Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige, vennero per oggi convocati,  nella 
solita  sala  riunioni  del  Comune di  Anterivo,  i 
componenti questa Giunta Comunale.
Sono presenti:

abwesend 
assente

Fernzugang
videoaccesso

Gustav Mattivi Bürgermeister Sindaco

Giuseppe Luigi Carbonare Referent Assessore

Harald Mattivi Referent Assessore

Franziska  Sartori Referent Assessore

Manuel Zanin Referent Assessore

Schriftführer: Die Sekretärin Segretario: La Segretaria

Dr. Anna Stuppner

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti il signor

Gustav Mattivi

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco
assume la presidenza e dichiara aperto la seduta.

Behandelt wird folgender Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Taxidienst und Dienst "Mietwagen mit Fahrer" - 
Ernennung Wettbewerbskommission

Servizio Taxi e servizio di noleggio con conducente - 
nomina Commissione di concorso

Vom Rechnungsamt überprüft
Visto dall'Ufficio ragioneria

Nr. ______



Taxidienst  und  Dienst  "Mietwagen  mit  Fahrer"  - 
Ernennung Wettbewerbskommission

Servizio Taxi e servizio di noleggio con conducente - 
nomina Commissione di concorso

Vorausgeschickt,  dass  mit  Beschluss  Nr.  10/R/2021 
vom 28.04.2021 die geltende Verordnung zur Regelung 
des Dienstes „Mietwagen mit Fahrer“ genehmigt wurde;

Premesso che  con propria  deliberazione n.  10/R/2021 
del  28.04.2021  è  stata  approvato  il  Regolamento  per 
l’esercizio  del  servizio  di  taxi  e  noleggio  con 
conducente attualmente in vigore;

Festgestellt,  dass  Art.  7  genannter  Verordnung  die 
Ernennung  der  Wettbewerbskommission  für  die 
Zuweisung  der  Ermächtigungen,  bestehend  aus  drei 
vom  Gemeindeausschuss  ernannten  Fachleuten  in 
diesem Bereich,  zu  denen der  Gemeindesekretär  oder 
ein Bediensteter des zuständigen Gemeindeamtes zählt, 
vorsieht; 

Constatato che l’art. 7 del citato regolamento prevede la 
nomina  della  commissione  di  concorso  per 
l’assegnazione  delle  autorizzazioni,  composta  da  tre 
esperti del settore nominati dalla Giunta comunale, tra i 
quali  il  segretario  comunale  oppure  un  dipendente 
dell’ufficio comunale competente; 

Vorausgeschickt,  dass  mittels  Kundmachung,  Prot. 
0003219  vom  07.04.2026,  ein  öffentliches 
Wettbewerbsverfahren  für  die  Vergabe  einer 
Ermächtigung zur Ausübung des Dienstes „Mietwagen 
mit  Fahrer“ bis  zu 9 Sitzplätzen,  vom 10.04.2026 bis 
30.04.2026, veröffentlicht wurde; 

Premesso  che  mediante  avviso,  prot.  n.  0003219  del 
07.04.2026,  è  stata  pubblicata  una  procedura  di  gara 
pubblica  per  l’assegnazione  di  un’autorizzazione  per 
l’esercizio del servizio di noleggio con conducente fino 
a 9 posti, dal 10.04.2026 fino al 30.04.2026; 

Festgestellt,  dass  aufgrund  oben  genannter 
Kundmachung und innerhalb der festgesetzten Frist ein 
Gesuch zur Vergabe der Ermächtigung zur Ausübung 
des  Dienstes  „Mietwagen  mit  Fahrer“  bis  zu  9 
Sitzplätzen eingereicht wurde (Prot. Nr. 0003508 vom 
23.04.2026)

Constatato che a seguito dell'avviso sopra citato e entro 
il termine stabilito, è stata presentata una domanda per 
l'assegnazione  dell'autorizzazione  all'esercizio  del 
servizio di noleggio con conducente con veicoli fino a 9 
posti, prot. n. 0003508 del 23/04/2026;
 

Festgestellt, dass deshalb die  Wettbewerbskommission 
für  die  Zuweisung  der  Ermächtigung  ernannt  werden 
soll;

Constatato  che  pertanto  dev’essere  nominata  la 
commissione  di  concorso  per  l’assegnazione 
dell’autorizzazione; 

Festgestellt,  dass  der  Landesverband  der  Handwerker 
mit  Schreiben  vom  14.05.2026,  Prot.  0004073  vom 
19.05.2026,  Herrn  Thaler  Hansjörg  und  Herrn  Goller 
Josef  als  Mitglieder  der  Wettbewerbskommission 
vorgeschlagen hat;

Constatato,  che  l’Associazione  provinciale  degli 
artigiani,  con lettera del 14/05/2026, prot.  n.  0004073 
del 19/05/2026, ha proposto il signor Hansjörg Thaler e 
il signor Josef Goller quali membri della commissione 
di concorso; 

Festgestellt, Constatato,
• dass laut Artikel 1, Absatz 4, des Regionalgesetzes 

vom 03.05.2018, Nr. 2, die Zusammensetzung aller 
Kollegialorgane  innerhalb  der  Gemeinde  an  die 
Stärke  der  drei  Sprachgruppen  anzupassen  ist,  wie 
diese  bei  der  letzten  Sprachgruppenzählung 
hervorgeht  und  zwar  bezogen  auf  das  jeweilige 
Gebiet der Gemeinde;

• che  ai  sensi  dell'articolo  1,  comma  4,  della  legge 
regionale 03.05.2018, n. 2 la composizione di tutti gli 
organi  collegiali  istituiti  in  seno  ai  comuni  deve 
adeguarsi  alla  consistenza  dei  tre  gruppi  linguistici 
quale risulta dall’ultimo censimento linguistico, con 
riferimento all'ambito territoriale di ciascun Comune;

• dass  laut  letzter  Volkszählung  das  Verhältnis  der 
Sprachgruppen folgendes ist:
- italienisch: 12,02%%
- deutsch: 87,98%

• che secondo l’ultimo censimento la proporzione dei 
gruppi linguistici è la seguente: 
- italiano: 12,02%
- tedesco: 87,98%

• dass  alle  Mitglieder  dieser  Kommission  der 
deutschen Sprachgruppe angehören müssen;

• che  tutti  i  membri  della  presente  commissione 
devono appartenere al gruppo linguistico tedesco;

• dass  laut  Art.  1,  Abs.  5   des  geltenden  geltenden 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol  eine  angemessene 
Vertretung beider Geschlechter gewährleistet werden 
muss;

• che in base all'art.  1,  comma 5 del vigente Codice 
degli enti  locali  della Regione Autonoma Trentino-
Alto  Adige  deve  essere  garantita  un'adeguata 
rappresentanza di entrambi i generi;

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE



dies alles vorausgeschickt  und nach Einsichtnahme in 
den geltenden Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  sowie  in  die 
übrigen geltenden Bestimmungen;

tutto ciò premesso e visto il vigente Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige 
nonché le altre vigenti disposizioni di legge;

nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Gemeinde Altrei;

visto il vigente Statuto del Comune di Anterivo;

nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden 
Haushaltsvoranschlag  und  Mehrjahreshaushalt  dieser 
Gemeinde  sowie  in  das  entsprechende 
Strategiedokument  und  das  diesbezügliche  Programm 
für öffentliche Arbeiten;

visti  i  vigenti  bilanci  di  previsione  e  pluriennale  di 
questo  Comune  nonché  il  relativo  DUP  (documento 
unico  di  programmazione)  ed  il  relativo  programma 
generale per le opere pubbliche;

nach Einsichtnahme in den geltenden  Arbeitsplan; visto il vigente piano operativo;
nach Einsichtnahme in das fachliche Gutachten mit dem 
Hashwert: 
T5RA2xMN80TA97cp1RwYsv9G/z6sOhgthMLeraDl6
Yk= sowie in das buchhalterische Gutachten mit  dem 
Hashwert: 
GwBGXX+vbMupwWILh2L9VD4Dl4Gu/4WMzMcv2
9oSC88=;

visti  i  pareri  tecnico  con  il  valore  hash: 
T5RA2xMN80TA97cp1RwYsv9G/z6sOhgthMLeraDl6
Yk=  nonché  contabile  con  il  valore  hash: 
GwBGXX+vbMupwWILh2L9VD4Dl4Gu/4WMzMcv2
9oSC88=;

fasst einstimmig folgenden ad unanimità di voti

B e s c h l u s s d e l i b e r a

1. Folgende  Personen  als  Mitglieder  der 
Wettbewerbskommission  für  die  Zuweisung  der 
Ermächtigung  zur  Ausübung  des  Dienstes 
„Mietwagen  mit  Fahrer“  bis  zu  9  Sitzplätzen  zu 
ernennen:
- Thaler Hansjörg – Fachmann in diesem Bereich
- Goller Josef – Fachmann in diesem Bereich
-  Anna  Stuppner  –  Gemeindesekretärin  der 
Gemeinde Altrei

1. Di nominare le seguenti persone quali membri della 
commissione  di  concorso  per  l’assegnazione 
dell’autorizzazione  all’esercizio  del  servizio  di 
“noleggio con conducente” fino a 9 posti: 
- Thaler Hansjörg -  esperto nel settore
- Goller Josef – esperto nel settore
- Anna Stuppner – segretaria comunale del Comune 
di Anterivo

2. Als Schriftführer dieser Kommission fungiert ein/e 
Bedienstete des zuständigen Gemeindeamtes;

2. Come segretario  della  commissione funge un/una 
funzionario/a dell’ufficio comunale competente;

3. Es wird darauf hingewiesen, dass, gemäß Art. 183, 
Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, jeder Bürger 
gegen  diesen  Beschluss  innerhalb  der  zehntägigen 
Veröffentlichungsfrist,  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss erheben kann.
Gegen  diese  Verwaltungsmaßnahme  kann  jede/r 
Interessierte/r  gemäß  Artikel  41,  Absatz  2  des 
gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr.  104/2010, 
innerhalb  von  60  Tagen  nach  Ablauf  der 
Veröffentlichungsfrist,  Rekurs  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen  Verwaltungs-
gerichtshofes einreichen.
Betrifft die Verwaltungsmaßnahme die Vergabe von 
öffentlichen  Arbeiten,  Dienstleistungen  und 
Lieferungen, ist die Rekursfrist gemäß Artikel 120, 
Absatz  5  des  gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr. 
104/2010,  auf  30  Tage,  ab  Kenntnisnahme, 
reduziert.

3. Si dà atto che, ai sensi dell’articolo 183, comma 5 
del Codice degli enti locali della Regione Trentino-
Alto Adige, ogni cittadino può presentare entro il 
periodo  di  pubblicazione  di  dieci  giorni, 
opposizione  alla  Giunta  comunale  avverso  la 
presente deliberazione.
Avverso il presente provvedimento amministrativo 
ogni  interessata/o  può  presentare  ricorso  alla 
Sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale, entro 60 giorni dopo la 
scadenza  del  termine  di  pubblicazione,  ai  sensi 
dell’articolo 41, comma 2 del Decreto Legislativo 
n. 104/2010.
Se  il  provvedimento  amministrativo  riguarda 
procedure  di  appalti  pubblici  di  lavori,  servizi  e 
forniture, il termine di ricorso è ridotto a 30 giorni 
dall’avvenuta  conoscenza  dell’atto,  ai  sensi 
dell’articolo 120, comma 5 del Decreto Legislativo 
n. 104/2010.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE DIE SEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA 

- Gustav Mattivi - - Dr. Anna Stuppner -

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente)
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